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Presentación
La célula fotoeléctrica réflex permite detener o invertir el 
movimiento de una motorización en caso de detección de 
obstáculos.
Una entrada MUTE permite el autotest de la célula de 
acuerdo con las exigencias de la norma EN 12978.
Tiempo de respuesta 30 ms.

Recomendaciones
Comprobar que su automatismo cuenta con la conexión de 
este accesorio.
En caso de no cumplir estrictamente las reglas de 
seguridad, se corre el riesgo de que se produzcan graves 
daños corporales o materiales. SOMFY no será ni se 
considerará responsable en caso de incumplimiento de 
estas normas.
La instalación eléctrica debe realizarse según la 
reglamentación vigente en cada país.
Llevar gafas durante las perforaciones, no llevar joyas y 
utilizar herramientas apropiadas durante la instalación.

La célula debe utilizarse exclusivamente con un 
dispositivo de limitación de fuerzas conforme a 
la norma EN 12453 Anexo A.

Instalación
A - Cableado: elegir la dirección de llegada del cable 
eléctrico (horizontal o vertical). Después, colocar el 
prensaestopas (3) en el lugar deseado sin olvidarse de 
elegir el pasacable (2) adaptado a la sección del cable.

Tapar el pasacables inutilizado con el tapón (4)  
suministrado. Cablear la célula, verificar la posición de 
los dip switches: ver esquema detallado. Volver a cerrar la 
tapa con la ayuda de un tornillo (1).
B - Fijación y ajuste: fijar el reflector (a). Fijar luego la 
célula (b) (con la escuadra (d) si es necesario). No apretar 
los tornillos a fondo para que se pueda mover la célula. 
Mover la célula vertical y horizontalmente para encontrar 
la zona de detección (LED célula (c) encendida = célula y 
reflector bien alineados). Bloquear la célula en medio de 
esta zona.

Ayuda para la solución de problemas
No funciona nada
- verificar la tensión de alimentación 24 Vac/dc
- verificar el cableado de la célula
- verificar la alineación célula -reflector
El relé conmuta cuando se corta el haz con la mano, 
pero el automatismo no funciona
- verificar que el dip switch 1 se encuentre en posición NO
- verificar que el dip switch 2 se encuentre en posición MAKE
En caso de corte de corriente, defecto del relé de salida 
o defecto de alineación célula- reflector, el LED situado 
en la parte superior de la tapa permanece encendido.

Mantenimiento
En caso de que el reflector o la parte roja de la célula estén 
sucios, limpiar con agua y un trapo suave.

Presentatie
Een reflex fotocel zorgt ervoor dat de beweging van een 
besturingsautomaat wordt gestopt of omgekeerd als er een 
obstakel gedetecteerd wordt.
Met MUTE ingang voor autotest van de fotocel conform de 
eisen van de norm EN 12978.
Responsetijd 30 ms.

Aanbevelingen
Controleer of de aansluiting van dit accessoire op uw 
besturingsautomaat voorzien is.
Het niet nakomen van de veiligheidsvoorschriften kan 
ernstig lichamelijk letsel of materiaalschade tot gevolg 
hebben. Bij niet nakomen van deze voorschriften kan 
SOMFY in geen geval aansprakelijk worden gesteld.
De elektrische installatie moet worden uitgevoerd volgens 
de in het betreffende land geldende regelgeving.
Draag een veiligheidsbril tijdens het boren. Doe sieraden af 
en gebruik geschikt gereedschap tijdens het installeren.

De cel moet uitsluitend worden gebruikt in 
combinatie met een krachtbegrenzing die voldoet 
aan de eisen van de norm EN 12453 Bijlage A.

Installatie
A - Bekabeling: bepaal de kabeltoevoerrichting (horizontaal 
of verticaal). Breng vervolgens de pakkingbus (3) op de 
gewenste plaats aan en vergeet daarbij niet de voor de 
kabeldiameter geschikte doorvoertule (2) te kiezen. Stop 
de niet gebruikte doorvoertule dicht met de bijgeleverde 

stop (4). Sluit de kabels van de cel aan en controleer de 
stand van de dip switches: zie detailtekening. Schroef de 
kap weer dicht (1).
B - Bevestigen en instellen: bevestig de reflector (a). 
Bevestig vervolgens de cel (b) (indien nodig met behulp 
van de montagesteun (d)). Draai de schroeven niet 
helemaal vast zodat de cel nog verplaatst kan worden. 
Verplaats de cel in verticale en horizontale richting om de 
detectiezone te vinden (ledindicator van cel (c) brandt = cel 
en reflector goed uitgelijnd). Blokkeer de cel in het midden 
van deze zone.

Problemen oplossen
Niets werkt
- controleer de voedingsspanning: 24 Vac/dc.
- controleer de bekabeling van de cel.
- controleer de uitlijning van cel en reflector.
Het relais schakelt als de bundel met de hand 
onderbroken wordt, maar de besturingsautomaat 
werkt niet.
- controleer of de dip switch 1 op NO stand staat.
- controleer of de dip switch 2 op MAKE stand staat
Bij een spanningsuitval, een fout van het uitgangsrelais, 
een verkeerde uitlijning van cel en reflector, blijft de 
ledindicator op de kap uit.

Onderhoud
Als de reflector of het rode gedeelte van de cel vuil zijn, 
kunt u ze reinigen met water en een zachte doek.

Beschreibung
Die Reflex-Lichtschranke ermöglicht das Stoppen oder 
Umkehren einer Antriebsbewegung, wenn ein Hindernis 
erkannt wird.
Ein MUTE-Eingang ermöglicht den Selbsttest der Zelle 
gemäß den Anforderungen der Norm EN 12978.
Ansprechzeit 30 ms.
Empfehlungen
Prüfen, ob der Anschluss für dieses Zubehör an Ihrem 
Antrieb vorhanden ist.
Die Nichtbeachtung der Sicherheitsregeln kann schwere 
körperliche oder materielle Schäden zur Folge haben.
SOMFY kann im Falle der Nichteinhaltung dieser Regeln 
nicht haftbar gemacht werden.
Die Elektroinstallation muss gemäß den geltenden 
Vorschriften des Landes erfolgen.
Bei Bohrarbeiten ist eine Brille zu tragen, Schmuck 
abzulegen und geeignetes Werkzeug zu verwenden.

Die Lichtschranke darf ausschließlich mit 
einer Kraftbegrenzungseinrichtung gemäß 
Norm EN 12453 Anlage A verwendet werden.

Installation
A - Verkabelung : Eingangsrichtung des Kabels wählen 
(horizontal oder vertikal). Anschließend die Stopfbuchse 
(3) an die gewünschte Stelle positionieren und die für 
den Kabelabschnitt geeignete Durchführungsdichtung (2) 
wählen. Die nicht genutzte Durchführungsdichtung mit dem 
mitgelieferten Stopfen (4) verschließen. Zelle verkabeln 

und die Position der Dip Switches prüfen: siehe Detail-
Schaltbild. Abdeckung durch Anziehen der Schraube (1) 
wieder verschließen.
B - Befestigung und Einstellung : Reflektor (a) 
befestigen. Anschließend die Zelle (b) (falls notwendig 
mit dem Winkel (d)) befestigen. Schrauben nicht zu fest 
anziehen, um die Zelle bewegen zu können. Zelle in 
vertikaler und horizontaler Richtung bewegen, um den 
Ortungsbereich auszumachen (LED Zelle (c) leuchtet = 
Zelle und Reflektor sind korrekt abgeglichen). Zelle in der 
Mitte dieses Bereichs befestigen.
Fehlerbehebung
Nichts geht mehr
- Versorgungsspannung 24Vac/dc prüfen
- Verkabelung der Zelle prüfen
- Abgleich Zelle - Reflektor prüfen
Das Relais schaltet wenn die Strahlen der Lichtschranke 
manuell getrennt werden, aber der Antrieb setzt sich 
nicht in Gang
-  kontrollieren, ob sich der Dip Switch 1 in der Position NO 

befindet
-  kontrollieren, ob sich der Dip Switch 2 in der Position 

MAKE befindet
Bei Stromausfall, Störung am Ausgangsrelais, Fehler 
beim Zell-Reflekor-Abgleich leuchtet die LED auf der 
Abdeckung nicht auf.
Wartung
Verschmutzungen am Reflektor oder am roten Teil der 
Zelle mit Wasser und einem weichen Lappen reinigen.

Presentation
The reflex photoelectric cell enables the movement of a 
motor drive mechanism to be stopped or reversed if an 
obstacle is detected.
A MUTE input allows the cell to self-test in compliance with 
the requirements set out in the standard EN 12978.
Response time: 30 ms.

Recommendations
Check that a connection for this accessory has been 
provided on your automatic control mechanism.
If the safety rules are not strictly abided by, serious physical 
harm or material damage might come about.
SOMFY can in no way be held responsible for noncompliance 
with these rules.
The electrical installation must be put in as required by the 
regulations in force in the country.
Protective goggles are to be worn when drilling, all jewelry 
is to be removed and tools used must be appropriate to 
the task.

The cell must be used exclusively with a force 
limitation device in compliance with the 
standard EN 12453, Annex A.

Installation
A - Wiring: choose the electric cable’s incoming direction 
(horizontal or vertical). Then place the packing gland (3) 
in the desired place, not forgetting to choose the grommet 
(2) best suited to the cable section. Stop up the unused 

grommet with the stopper (4) provided. Wire up the cell 
and check the position of the dip switches (see detailed 
diagram). Close the cover using the screw (1).
B - Fastening and adjusting: attach and secure the 
reflector (a). Then fasten the cell (b), if need be using 
the angle bracket (d). Do not tighten the screws down 
completely and so preventing the cell from moving. Move 
the cell both horizontally and vertically so as to find the 
detection zone. When the cell’s LED (c) is on, this means 
that the cell and reflector are in good alignment. Secure the 
cell in the centre of this zone.

Help with troubleshooting
Nothing is working
- Check the 24 Vac/dc power supply voltage.
- Check the cell’s wiring.
- Check that the cell and reflector are aligned.
The relay switches over when you cut the beam off with 
your hand, but the automatic control is not working
- Check that dip switch 1 is in the NO position.
- Check that dip switch 2 is in the MAKE position.
In the event of the mains being cut off or a defective 
cell-reflector alignment, the LED located on the top of 
the cover does not come on.

Maintenance
Should dirty marks appear on the reflector or the red part
of the cell, clean using water and a soft rag.

Présentation
La cellule photoélectrique reflex permet d’arrêter ou 
d’inverser le mouvement d’une motorisation en cas de 
détection d’obstacle.
Une entrée MUTE permet l’autotest de la cellule 
conformément aux exigences de la norme EN 12978.
Temps de réponse ≤ 30 ms.

Recommandations
Vérifier que le raccordement de cet accessoire est prévu 
sur votre automatisme.
En cas de non-respect strict des règles de sécurité, de 
graves dommages corporels ou matériels risquent de 
survenir. SOMFY ne sera et ne pourra être tenu responsable 
en cas de non-respect de ces règles.
L’installation électrique doit être réalisée selon la 
réglementation en vigueur dans le pays.
Port de lunettes lors des perçages, ne pas porter de bijoux 
et utiliser des outils appropriés durant l’installation.

La cellule doit être utilisée exclusivement avec 
un dispositif de limitation des forces conforme 
à la norme EN 12453 Annexe A.

Installation
A - Câblage : choisir le sens d’arrivée du câble électrique 
(horizontal ou vertical).
Placer ensuite le presse-étoupe (3) à l’endroit désiré sans 
oublier de choisir le passe-fil (2) adapté à la section du câble.

Obturer le passe-fil inutilisé avec le bouchon (4) fourni.
Câbler la cellule, vérifier la position des dip switches : voir 
schéma de détail.
Refermer le capot à l’aide de la vis (1).
B - Fixation et réglage : fixer le réflecteur (a).
Fixer ensuite la cellule (b) (avec l’équerre (d) si nécessaire). 
Ne pas serrer les vis à fond pour pouvoir bouger la cellule.
Bouger la cellule verticalement et horizontalement afin de 
trouver la zone de détection (LED cellule (c) allumée = 
cellule et réflecteur bien alignés).
Bloquer la cellule au milieu de cette zone.

Aide au dépannage
Rien ne fonctionne
- vérifier la tension d’alimentation 24Vac/dc
- vérifier le câblage de la cellule
- vérifier l’alignement cellule - réflecteur
Le relais commute quand on coupe le faisceau avec la 
main, mais l’automatisme ne fonctionne pas
- vérifier que le dip switch 1 est en position NO
- vérifier que le dip switch 2 est en position MAKE
En cas de coupure secteur, de défaut du relais de 
sortie, de défaut d’alignement cellule - réflecteur, la 
LED située sur le dessus du capot reste éteinte.

Entretien
En cas de salissure du réflecteur ou de la partie rouge de la 
cellule, nettoyer avec de l’eau et un chiffon doux.

Somfy SAS dans un souci constant d’évolution et d’amélioration peut 
modifier le produit sans préavis. Photos non contractuelles.
Somfy SAS in a constant concern of evolution and improvement may 
modify the product without prior notice. Non contractual pictures.
Somfy SAS, capital 20.000.000 Euros, RCS Bonneville 303.970.230 
04/2009Copyright © 2009 Somfy SAS. All rights reserved.
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ت�سمح الخلية الكهرو�سوئية الانعكا�سية باإيقاف اأو عك�س دوران 

المحرك في حالة اكت�ساف عائق.

يتيح مدخل MUTE اإجراء اختبار ذاتي للخلية طبقاً لمتطلبات 

.EN 12978 الموا�سفة

زمن الا�ستجابة ≥ 30 مللي ثانية.

الإر�شادات

الحركة  اآلية  على  الملحقة  هذه  تو�سيل  اإمكانية  من  تحقق 

خا�ستك.

�سرر  حدوث  اإلى  يوؤدي  ب�سرامة  الاأمان  قواعد  اتباع  عدم  اإن 

مادي اأو اإ�سابات ج�سدية خطيرة. وبناء عليه لن تتحمل �سومفي 

اأية م�سوؤولية في حالة عدم اتباع هذه القواعد.

يجب اإجراء عملية تركيب التجهيزات الكهربائية طبقاً للأنظمة 

ال�سارية في البلد المعني.

يرجى ارتداء نظارة اأثناء عمليات الثقب، وتجنب ارتداء الحلي 

وا�ستخدم اأدوات ملئمة اأثناء التركيب.

يجب اأن يتم ا�ستخدام الخلية فقط مع تجهيزة لتحديد 

.A ملحق EN 12453 القوى طبقا للموا�سفة

التركيب

الكهربائي  الكبل  و�سول  اتجاه  اختر  ال�سلكية:  التمديدات   -  A
)اأفقي اأو راأ�سي(.

ثم �سع حلقة الاأحكام )3( في المكان المرغوب ولا تن�س اختيار 

العروة )2( المنا�سبة لمقطع الكبل.

قم ب�سد العروة غير الم�ستخدمة با�ستخدام ال�سدادة )4( الموردة.

قم بتو�سيل الخلية، وتحقق من و�سع وحدة مفاتيح dip: انظر 

الر�سم التو�سيحي.

اأعد غلق الغطاء بوا�سطة البرغي )1(.

.)a( التثبيت وال�سبط: ثبت العاك�س - B
ثم قم بتثبيت الخلية )b( )وعند ال�سرورة ا�ستخدم زاوية تثبيت 

تحريك  ت�ستطيع  لكي  النهاية،  حتى  البراغي  تربط  لا   .))d(
الخلية.

الاكت�ساف  منطقة  تجد  حتى  واأفقيا  راأ�سيا  الخلية  بتحريك  قم 

)اإ�ساءة لمبة بيان الخلية )c( = الو�سع �سحيح لكل من الخلية 

والعاك�س(.

ثبت الخلية في و�سط هذا النطاق.

الم�ساعدة على اإ�سلاح الأعطال

ل �سيء يعمل

ac/dc تحقق اأن جهد تيار منبع الطاقة 24 ڤلط -

- تحقق من التمديدات ال�سلكية للخلية

- تحقق من ترا�سف الخلية - العاك�س

يقوم المرحل بالتبديل عند قطع الحزمة ال�سوئية باليد، 

ولكن اآلية الحركة ل تعمل

NO على الو�سع dip 1 تحقق اأن مفتاح -

MAKE على الو�سع dip 2 تحقق اأن مفتاح -

ف�سل  حالة  في  الغطاء  على  الموجودة  البيان  لمبة  ت�سيء  لا 

منبع الطاقة، اأو وجود خلل بمرحل الخروج، اأو خلل في ترا�سف 

الخلية - العاك�س.

ال�سيانة

قم  الخلية،  من  الحمراء  المنطقة  اأو  العاك�س  ات�ساخ  حالة  في 

بالتنظيف با�ستخدام الماء وقطعة قما�س ناعمة.

Prezentacja
Fotokomórka «reflex» umożliwia zatrzymanie lub odwrócenie 
kierunku ruchu silnika w przypadku wykrycia przeszkody.
Wejście MUTE umożliwia wykonanie autotestu fotokomórki 
zgodnie z wymaganiami normy EN 12978.
Czas odpowiedzi ≤ 30 ms.

Zalecenia
Sprawdzić, czy w posiadanym urządzeniu przewidziano 
złącze dla tego akcesorium.
Brak ścisłego przestrzegania zasad dotyczących 
bezpieczeństwa może doprowadzić do powstania poważnych 
obrażeń ciała lub strat materialnych. W przypadku 
nieprzestrzegania wspomnianych zasad, SOMFY nie ponosi 
żadnej odpowiedzialności ani nie może być pociągane do 
jakiejkolwiek odpowiedzialności.
Instalacja elektryczna powinna być wykonana zgodnie z 
przepisami obowiązującymi w danym kraju.
W trakcie wiercenia należy nosić okulary ochronne, natomiast 
podczas montażu nie należy nosić biżuterii i należy stosować 
odpowiednie narzędzia.

Fotokomórka powinna być używana wyłącznie z 
urządzeniem ograniczającym działanie sił, 
zgodnym z normą EN 12453 Załącznik A.

Montaż
A - Okablowanie: wybrać kierunek wejścia przewodu 
elektrycznego (poziomy lub pionowy).
Następnie umieścić dławnicę (3) w odpowiednim miejscu, 
pamiętając również o wyborze przepustu przewodu (2) 
dostosowanego do przekroju przewodu.
Zaślepić nieużywany przepust przewodu za pomocą 
dostarczonej zaślepki (4).
Okablować fotokomórkę, sprawdzić położenie suwaków w 
przełączniku DIP: patrz schemat szczegółowy.
Zamknąć pokrywę za pomocą śruby (1).
B - Mocowanie i regulacja: zamocować lusterko (a).
Następnie zamocować fotokomórkę (b) (w razie potrzeby, za 
pomocą przykładnicy (d)). Nie dokręcać śrub do końca, aby 
można było poruszać fotokomórką.
Poruszyć fotokomórką w pionie i w poziomie, aby znaleźć 
strefę wykrywania (dioda LED fotokomórki (c) zapalona = 
fotokomórka i lusterko znajdują się dokładnie w jednej linii).
Zablokować fotokomórkę w środku tej strefy.

Pomoc w usuwaniu usterek
Żaden element nie działa
- sprawdzić napięcie zasilania 24 V ac/dc
- sprawdzić okablowanie fotokomórki
- sprawdzić wyrównanie fotokomórka - lustro
Przekaźnik przełącza się, gdy wiązka zostaje przerwana, 
jednak urządzenie do którego podłączono fotokomórkę 
nie działa
- sprawdzić, czy przełącznik DIP 1 znajduje się w położeniu 
NO
- sprawdzić, czy przełącznik DIP 2 znajduje się w położeniu 
MAKE
W przypadku przerwy w zasilaniu, usterki przekaźnika 
wyjściowego, nieprawidłowego wyrównania fotokomórki 
i lustra, dioda LED umieszczona na górnej części pokrywy 
pozostaje zgaszona.

Konserwacja
W przypadku zabrudzenia lustra lub czerwonej części 
fotokomórki, oczyścić zabrudzony element za pomocą wody 
i miękkiej szmatki

Prezentare
Celula fotoelectrică reflex permite oprirea sau inversarea 
mişcării unei motorizări în cazul detectării obstacolului.
O intrare MUTE permite autotestarea celulei conform 
exigenţelor normei EN 12978.
Timp de răspuns ≤ 30 ms.

Recomandări
Verificaţi dacă racordarea acestui accesoriu este prevăzută 
în sistemul dumneavoastră automat.
În cazul nerespectării riguroase a regulilor de siguranţă, 
pot surveni vătămări fizice sau pagube materiale grave. 
SOMFY nu va fi responsabilă şi nu va putea fi trasă la 
răspundere în cazul nerespectării acestor reguli.
Instalaţia electrică trebuie să se realizeze conform 
reglementării în vigoare în ţară.
Purtaţi ochelari de protecţie la găurire, nu purtaţi bijuterii şi 
utilizaţi scule adecvate în timpul instalării.

Celula trebuie să se utilizeze exclusiv cu un 
dispozitiv de limitare a forţelor conform normei 
EN 12453 Anexa A.

Instalare
A - Cablare: alegeţi sensul de intrare a cablului electric 
(orizontal sau vertical).
Apoi, aşezaţi presetupa (3) în locul dorit şi nu uitaţi să alegeţi 
manşonul (2) adaptat secţiunii cablului.
Obturaţi manşonul neutilizat cu buşonul (4) furnizat.
Cablaţi celula, verificaţi poziţia comutatoarelor dip: 
consultaţi schema detaliată.
Reînchideţi capacul cu ajutorul şurubului (1).
B - Fixare şi reglare: fixaţi reflectorul (a).
Fixaţi apoi celula (b) (cu colţarul (d) dacă este cazul). Nu 
strângeţi şuruburile până la capăt, pentru a putea mişca 
celula.
Mişcaţi celula în plan vertical şi orizontal pentru a putea 
găsi zona de detectare (LED (c) aprins = celulă şi reflector 
aliniate corect).
Blocaţi celula în mijlocul acestei zone.

Asistenţă la depanare
Nimic nu funcţionează
- verificaţi tensiunea de alimentare 24V ca/cc
- verificaţi cablarea celulei
- verificaţi alinierea celulă - reflector
Releul comută la întreruperea fasciculului cu mâna, 
însă automatismul nu se declanşează
- verificaţi dacă comutatorul dip 1 este în poziţia NO
- verificaţi dacă comutatorul dip 2 este în poziţia MAKE
În cazul unei întreruperi de tensiune, a unei defecţiuni la 
releul de ieşire, de nealiniere celulă - reflector, LED-ul de 
deasupra capacului rămâne stins.

Întreţinere
În cazul murdăririi reflectorului sau a părţii roşii a celulei, 
curăţaţi cu apă şi cu o lavetă moale.

Popis
Reflexní fotobuňka při zjištění překážky zastaví pohyb 
pohonu nebo obrátí jeho směr.
Vstup MUTE umožní autotest fotobuňky v souladu 
s požadavky normy EN 12978.
Doba odezvy ≤ 30 ms.

Doporučení
Zkontrolujte, zda máte automatický systém určený pro 
připojení tohoto přídavného zařízení.
Nebudou-li přísně dodržovány bezpečnostní předpisy, 
hrozí nebezpečí vážných poranění nebo hmotných škod. 
V případě nedodržení předpisů nenese SOMFY žádnou 
zodpovědnost.
Elektroinstalace musí být provedena podle platných 
předpisů dané země.
Při vrtání si nasaďte brýle, při montáži sejměte šperky 
a ozdoby a používejte vhodné nástroje.

Fotobuňku je možné používat výhradně 
s omezovačem síly v souladu s normou EN 
12453, příloha A.

Montáž
A - zapojení: zvolte směr přivedení elektrického kabelu 
(horizontální nebo vertikální).
Potom umístěte přítlačný těsnicí kus (3) na požadované 
místo, přičemž nezapomeňte zvolit průchodku (2) odpovídající 
průřezu kabelu.
Nepoužitý těsnicí kus zaslepte přibaleným uzávěrem (4).
Připojte fotobuňku, zkontrolujte polohu sdružených 
přepínačů: viz podrobné schéma.
Víko opět uzavřete pomocí šroubu (1).
B - montáž a nastavení: namontujte odraznou plochu 
(a).
Potom namontujte fotobuňku (b) (v případě potřeby 
použijte montážní úhelník (d)). Šrouby nedotahujte, 
abyste fotobuňkou mohli pohybovat.
Pohybujte fotobuňkou vertikálně i horizontálně, abyste 
našli detekční zónu (LED fotobuňky (c) svítí = fotobuňka 
a odrazná plocha jsou v dokonalém zákrytu).
Fotobuňku zablokujte uprostřed této zóny.

Odstraňování poruch
Nic nefunguje
- zkontrolujte napájecí napětí 24 V st/ss
- zkontrolujte zapojení fotobuňky
- zkontrolujte, zda jsou fotobuňka a odrazná plocha 
v zákrytu
Relé sepne při přerušení laserového svazku rukou, 
ale automatika nefunguje
- zkontrolujte, zda je sdružený přepínač 1 v poloze NO
- zkontrolujte, zda je sdružený přepínač 2 v poloze MAKE
Při přerušení přívodu elektrického proudu chybou 
výstupního relé nebo špatným zákrytem fotobuňky 
a odrazné plochy, zůstane LED umístěná na horní části 
víka zhasnuta.

Údržba
Zašpiněný reflektor nebo červenou část fotobuňky očistěte 
vodou a měkkým hadříkem.

Особенности
Отражающий фотоэлемент безопасности позволяет 
остановить электродвигатель или запустить его в обратном 
направлении в случае обнаружения препятствия.
Вход MUTE допускает самодиагностику фотоэлемента в 
соответствии с требованиями стандарта EN 12978.
Время отклика ≤ 30 мс.

РЕКОМЕНДАЦИИ
Убедитесь, что разъем для подключения данного аксессуара 
предусмотрен в вашей системе.
При несоблюдении правил безопасности возможен 
риск получения телесных повреждений и нанесения 
материального ущерба. Компания SOMFY не несет и не 
будет нести ответственность в случае несоблюдения правил 
безопасности.
Электроподключение следует выполнять в соответствии с 
действующими нормами страны установки.
При сверлении следует использовать защитные очки, 
снять украшения и использовать при установке только 
соответствующий инструмент.

Фотоэлемент следует использовать только с 
ограничителем усилия, соответствующим 
стандарту EN 12453 Приложение A.

Установка
A - Прокладка кабеля: выбрать направление установки 
электрокабеля (горизонтально или вертикально).
Затем установите уплотненный кабельный ввод (3) в 
желаемом месте, выбрав проходную втулку (2), подходящую 
к сечению кабеля.
Заглушить неиспользуемую проходную втулку крышкой (4), 
входящей в комплект.
Подключить фотоэлемент, проверить положение 
микропереключателей: см. детальную схему.
Закрыть крышку винтом (1).
B - Крепление и регулировка: закрепить отражатель (a).
Зафиксировать затем фотоэлемент (b) (с угольником (d), 
если требуется). Не затягивать винт до упора, чтобы иметь 
возможность двигать фотоэлемент.
Перемещать фотоэлемент в вертикально и горизонтальном 
направлении для определения зоны обнаружения (СИД датчик 
(c) включен = фотоэлемент и отражатель отрегулированы 
верно).
Заблокировать фотоэлемент в центре этой зоны.

Поиск неисправностей
Ничего не работает
- проверить напряжение питания 24В пер./пост. ток
- проверить подключение фотоэлемента
- проверить взаимное положение фотоэлемента - 
отражателя
Реле коммутируется при прерывании сигнала рукой, 
однако автоматика не работает
- убедится, что микропереключатель 1 находится в положении 
NO
- убедится, что микропереключатель 2 находится в положении 
MAKE
В случае прерывания сигнала, неисправности выходного 
реле, неверной ориентации фотоэлемента - отражателя, 
СИД, расположенный в верхней части крышки не горит.

техническое обслуживание
При загрязнении отражателя или красной части фотоэлемента 
очистить с помощью воды и мягкой тряпки.

سلول فتوالكتریك رفلكس امكان متوقف یا معكوس كردن حركت 
یك موتور را در صورت تشخیص مانع فراهم می كند.

ورودی MUTE امكان تست خودكار سلول را مطابق با نیازهای 
استاندارد EN 12978 فراهم می كند.

زمان پاسخ ≥ ۳۰ میلی ثانیه.

توصیهها
خود  اتوماتیسم  سیستم  برروی  را  وسیله  این  اتصال  امكان 

بررسی كنید.
عدم رعایت دقیق مقررات ایمنی، خطر بروز خسارت های شدید 
این  رعایت  عدم  صورت  در  دارد.  پی  در  را  مالی  یا  جسمی 
بود و نمی تواند مسؤولیتی  آن نخواهد  مقررات، سامفی مسؤول 

را بپذیرد.
تجهیزات الكتریكی باید مطابق قوانین جاری كشور نصب شوند.

جواهرآلات  از  بزنید،  چشم  به  محافظ  عینك  نصب،  هنگام  در 
استفاده نكنید و ابزارهای مناسب به كار گیرید.

قدرت كننده محدود وسیله یك با منحصراً باید سلول
استفاده A پیوست EN 12453 استاندارد با مطابق

شود.

نصب
كنید  انتخاب  را  الكتریكی  كابل  ورودی  جهت  كابلكشی:  -  A

)افقی یا عمودی(.
سپس گلند كابل )3( را در محل دلخواه قرار دهید و فراموش نكنید 

گرومت )2( مناسب با قطر كابل را انتخاب نمایید.
گرومت را با درپوش )4( ارائه شده مسدود كنید.

كابل های سلول را وصل كنید، موقعیت دیپ سوئیچها را بررسی 
نمایید: به نقشه جزئیات رجوع كنید.
سرپوش را به وسیله پیچ )1( ببندید.

B -نصبوتنظیم: رفلكتور )a( را نصب كنید.
 .))d( ( را نصب كنید )در صورت لزوم با گونیایb( سپس سلول
برای اینكه بتوان سلول را جابه جا كرد، پیچ ها را تا انتها محكم 

نكنید.
برای یافتن ناحیه تشخیص، سلول را به صورت عمودی و افقی 
جا به جا كنید )LED سلول )c( روشن = سلول و رفلكتور هم ردیف 

هستند(.
سلول را در وسط این ناحیه تثبیت كنید.

راهنمایبرطرفكردنایراد
هیچیكازلوازمكارنمیكند

- ولتاژ تغذیه 24Vac/dc را بررسی كنید
- كابل كشی سلول را بررسی كنید

- هم ردیف بودن سلول و رفلكتور را بررسی كنید
هنگامیكهدستهسیمرابادستقطعمیكنیمرلهتحریك

میشود،ولیاتوماتیسمكارنمیكند
- بررسی كنید  دیپ سوئیچ 1 در موقعیت NO قرار داشته باشد

داشته  قرار   MAKE موقعیت  در   2 سوئیچ  دیپ  كنید  بررسی   -
باشد

خروجی،  رله  در  ایراد  وجود  شهر،  برق  شدن  قطع  صورت  در 
LED روی سرپوش  ایراد در هم ردیفی سلول و رفلكتور،  وجود 

خاموش می ماند.

مراقبتونگهداری
در صورت كثیف شدن رفلكتور یا قسمت قرمز سلول، آنها را با 

آب و یك پارچه نرم تمیز كنید.

Tanıtım
Reflex fotoelektrik sellül grubu, bir engel algılandığında 
motor hareketinin durdurulmasını veya tersine çevrilmesini 
sağlar.
MUTE girişi, EN 12978 normunun taleplerine göre sellülün 
otomatik testini sağlar.
Cevap süresi ≤ 30 ms.

Öneriler
Bu aksesuar bağlantısının ekipmanınız için öngörüldüğünü 
kontrol ediniz.
Güvenlik kurallarına mutlak şekilde uyulmaması halinde, 
ciddi bedensel veya maddi zararlar meydana gelebilir. 
SOMFY, bu kurallara uyulmaması durumundan sorumlu 
değildir ve sorumlu tutulmayacaktır.
Elektrik tesisatı, ülkenin yürürlükteki yasasına göre 
yapılmalıdır.
Delme işlemi sırasında gözlük kullanınız, kurma işlemi 
sırasında takı takmayınız ve uygun aletler kullanınız.

Sellül, sadece EN 12453 Ek A normuna uygun 
güç sınırlayıcı bir cihaz ile kullanılmalıdır.

Montaj
A - Kablo demeti: elektrik kablosunun geliş yönünü 
seçiniz (yatay veya dikey).
Ardından salmastra kutusunu (3) kablo kesitine uyarlanmış 
kablo geçişini (2) seçmeyi unutmadan istenilen yere 
yerleştiriniz.
Mevcut kapakla (4) kullanılmayan kablo geçişini 
kapatınız.
Sellülü kablolayınız, dip switch’lerin konumunu kontrol 
ediniz: detay şemasına bakınız.
Cıvata (1) ile kapağı kapatınız.
B - Sabitleme ve ayarlama: reflektörü (a) sabitleyiniz.
Ardından sellülü (b) sabitleyiniz (gerekiyorsa gönye (d) 
ile). Sellülü hareket ettirmek için cıvataları sonuna kadar 
sıkmayınız.
Algılama bölgesini bulmak amacıyla sellülü dikey ve yatay 
olarak hareket ettiriniz (LED sellülü (c) yanar = sellül ve 
reflektör doğru hizalanır).
Sellülü bu bölgenin ortasına bloke ediniz.

Onarıma yardım
Hiçbir şey çalışmıyor
- 24Vac/dc besleme gerilimini kontrol ediniz
- sellül kablo demetini kontrol ediniz
- sellül - reflektör hizalamasını kontrol ediniz
Kablo demeti elle kesildiğinde röle kumanda eder 
fakat otomasyon çalışmaz
- dip switch 1’in NO konumunda olduğunu kontrol ediniz
- dip switch 2’nin MAKE konumunda olduğunu kontrol 
ediniz
Sektörün kesilmesi, çıkış rölesinin arızalanması, sellül - 
reflektör hizalama arızası durumunda, kapak üzerindeki 
LED sönük kalır.

Bakım
Reflektörün veya sellülün kırmızı kısmının kirlenmesi 
durumunda, su ve yumuşak bir bezle temizleyiniz.

Παρουσίαση
Το ανακλαστικό φωτοκύτταρο επιτρέπει τη διακοπή ή την 
αντιστροφή της κίνησης ενός μοτέρ σε περίπτωση ανίχνευσης 
εμποδίου.
Μια είσοδος MUTE επιτρέπει τον αυτοέλεγχο του κυττάρου, 
σύμφωνα με τις απαιτήσεις του προτύπου EN 12978.
Χρόνος απόκρισης ≤ 30 ms.

Συστάσεις
Βεβαιωθείτε ότι η σύνδεση αυτού του αξεσουάρ έχει προβλεφθεί 
στον αυτοματισμό σας.
Σε περίπτωση μη αυστηρής τήρησης των κανόνων ασφαλείας, 
υπάρχει κίνδυνος σοβαρών τραυματισμών ή υλικών ζημιών. Η 
SOMFY δεν θα είναι και δεν θα μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνη 
σε περίπτωση μη τήρησης αυτών των κανόνων.
Η ηλεκτρική εγκατάσταση πρέπει να πραγματοποιηθεί σύμφωνα 
με τους ισχύοντες κανονισμούς της χώρας.
Φοράτε γυαλιά κατά τις εργασίες τρυπήματος, μη φοράτε 
κοσμήματα και χρησιμοποιείτε τα κατάλληλα εργαλεία κατά την 
εγκατάσταση.

Το κύτταρο πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά 
με μια διάταξη περιορισμού των δυνάμεων σύμφωνη 
με το πρότυπο EN 12453 Παράρτημα A.

Εγκατάσταση
A - Καλωδίωση: επιλέξτε την κατεύθυνση εισόδου του 
ηλεκτρικού καλωδίου (οριζόντια ή κατακόρυφη).
Τοποθετήστε στη συνέχεια τον στυπιοθλίπτη (3) στην επιθυμητή 
θέση, χωρίς να ξεχάσετε να επιλέξετε το πέρασμα καλωδίου (2) που 
αντιστοιχεί στη διατομή του καλωδίου.
Ταπώστε το πέρασμα καλωδίου που δεν χρησιμοποιείται με το 
πώμα (4) που παρέχεται.
Καλωδιώστε το κύτταρο, ελέγξτε τη θέση των διακοπτών dip: βλ. 
σχεδιάγραμμα λεπτομερειών.
Κλείστε το κάλυμμα χρησιμοποιώντας τη βίδα (1).
B - Στερέωση και ρύθμιση: στερεώστε τον ανακλαστήρα (a).
Στερεώστε στη συνέχεια το κύτταρο (b) (με τη γωνία (d) αν είναι 
απαραίτητο). Μη σφίγγετε τις βίδες μέχρι το τέρμα, ώστε να είναι 
δυνατή η μετακίνηση του κύτταρου.
Μετακινήστε το κύτταρο κατακόρυφα και οριζόντια, ώστε να 
βρείτε την περιοχή ανίχνευσης (LED κυττάρου (c) αναμμένη = 
κύτταρο και ανακλαστήρας σε σωστή ευθυγράμμιση).
Ακινητοποιήστε το κύτταρο στη μέση αυτής της περιοχής.

Βοήθεια για την επισκευή βλαβών
Τίποτα δεν λειτουργεί
- ελέγξτε την τάση τροφοδοσίας 24Vac/dc
- ελέγξτε την καλωδίωση του κυττάρου
- ελέγξτε την ευθυγράμμιση κυττάρου - ανακλαστήρα
Πραγματοποιείται μεταγωγή του ρελέ, όταν κόβουμε τη δέσμη 
με το χέρι, αλλά ο αυτοματισμός δεν λειτουργεί
- βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης dip 1 είναι στη θέση NO
- βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης dip 2 είναι στη θέση MAKE
Σε περίπτωση διακοπής της τροφοδοσίας δικτύου, βλάβης του 
ρελέ εξόδου, βλάβης ευθυγράμμισης κυττάρου - ανακλαστήρα, η 
LED που βρίσκεται στο επάνω μέρος του καλύμματος παραμένει 
σβηστή.

Συντήρηση
Σε περίπτωση που ο ανακλαστήρας ή το κόκκινο τμήμα του 
κυττάρου έχει βρωμίσει, καθαρίστε με νερό και ένα μαλακό 
πανί.
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